
УРОК XLIV.

I. Описательное будущее время.
1. Описательное будущее можно образовывать от всех корней.   Оно состоит из: Им. 

п. sing. du. или pl. nominis actoris на tṛ;  для отличия первого и второго лиц всех трех чисел 

приставляются соответствующие спрягаемые формы настоящего времени глагола as 
быть, в третьем лице глагольная форма опускается.

2. Перед суффиксом tā с корнем происходят те же изменения, как и перед суфф. tum 

в inf. (ур. XXX), напр. gai, gātā; ji, jetā; nī, netā; stu, stotā; bhū, bhavitā; kṛ, kartā; tṝ, 

taritā; kath, kathayitā и. т. д.

Спряжение kṛ Р. Ā. -

Parasmaipada Ātmanepada
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 kartāsmi kartāsvaḥ kartāsmaḥ kartāhe kartāsvahe kartāsmahe
2 kartāsi kartāsthaḥ kartāstha kartāse kartāsāthe kartādhve
3 kartā kartārau kartāraḥ kartā kartārau kartāraḥ

II. Простое будущее время.
1. Простое будущее время можно образовать от любого корня; оно образуется 

посредством суфф. sya [ṣya], присоединяемого к корню  либо  непосредственно,   либо 

при  посредстве соединительного гласного i или ī и принимающего окончания ind. praes.

2. а) Допускающие подъем корневые гласные изменяются в guṇa.

б) Конечные дифтонги e, ai и o изменяются в ā конечные согласные, при отсутствии 
соединительного гласного, изменяются так же, как в классах II, Ш и VII перед личными 

окончаниями с s, т. е. конечные c, j, ś, ṣ, kṣ и h превращаются в k, после которого (как и 

после исконнoго k) sya переходит в ṣya, конечные d и dh превращает в t, bh в p, m и n в 

anusvāra; конечный s — в t.
в) Соединительный гласный употребляется большей частью у тех же самых 

глаголов, у которых он встречается в infin. (yp. XXX) и в описательном будущем   Но есть 

между прочим следующие исключения: у корней на ṛ всегда вставляется i; у корней gam и 

han i вставляется в par; но vṛt, vṛdh и syand капать соединительного гласного в par. не 
имеют.

В глаголах X кл. и каузативах  приставляется ayiṣya;  напр.  

dā, dāsyati; 

gai, gāsyati;

ji, jeṣyati;

nī, neṣyati; 

śī, śayiṣyati;

śru, śroṣyati;

bhū, bhaviṣyati;

kṛ, kariṣyati; 

tṝ, tariṣyati или tarīṣyati;



śak, śakṣyati;

muc, mokṣyati;

 bhuj, bhokṣyati;

sṛj, srakṣyati*;

dṛś, drakṣyati*; 

dviṣ, dvekṣyati;

lih, lekṣyati**;

duh, dhokṣyati**;

bhid, bhetsyati;

rudh, rotsyati;;

labh, lapsyate; 

gam, gamiṣyati, 

saṅgaṅsyate;

man, maṅsyate;

vas, vatsyati

cur, corayiṣyati;

mārayati, mārayiṣyati;

grah, grahīṣyati.

*урок XXX, прим.
**урок XL, 13.

Parasmaipada Ātmanepada
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 dāsyāmi dāsyāvaḥ dāsyāmaḥ dāsye dāsyāvahe dāsyāmahe
2 dāsyasi dāsyathaḥ dāsyatha dāsyase dāsyethe dāsyadhve
3 dāsyati dāsyataḥ dāsyanti dāsyate dāsyete dāsyante

I  I  I. Причастия простого будущего   образуются подобно причастиям настоящего 

времени классов I, IV, VI и X, напр. dā, P. dāsyat (ур. XXIII, 3 а, в), Ā. dāsyamāna; kṛ, P. 

kariṣyat, Ā. kariṣyamāna.

IV.   Conditionalis.  
Imperfectum, образованное от простого будущего, называеся conditionalis и 

употребляется в условных предложениях, напр. dā, P. adāsyām, adāsyaḥ, adāsyat и. т. 

д., Ā. adāsye, adāsyathāḥ, adāsyata и. т. д.

V. Benedictivus или precativus.

1. Precativus P. образуется посредством yās, Ā. посредством sī [ṣī]; и тот и другой 
спрягаются сходно с pot. кл. II, III, V, VII-IX.

2. В P. с корнем перед суффиксомь yās происходят те же изменения, как и перед ya 

praes. pass. (yp. X).   Но гласные глаголов dā давать, dhā, mā, sthā, pā пить, hā покидать, 

dhe, gai, so и do всегда превращаются в e, напр. 3 л. sing. dā, deyāt; ji, jīyat; śru, śrūyāt; 

kṛ, kriyāt; smṛ, smaryāt; tṝ, tīryāt; pṝ, pūryāt; hve, huyāt; śās, śiṣyāt; vah, uhyāt; vas, 

uṣyāt и т. д; i образует īyāt, но с приставками iyāt, напр. udiyāt.

3. а) В Ā. большей частью те же самые корни, у которых i вставляется в infin. (yp. 
XXX), имеют соединительный гласный. Но корни, начинающиеся с группы согласных и 

оканчивающиеся на ṛ, и глагол vṛ избирать (в infin. не имеющие соединит. гласнoго) могут 

иметь i. 



У корней на ṛ соединительный гласный по желанию может выпускаться. 

Соединительный гласный ī встречается только у корня grah.
б) Если   вставляется  соединительный  гласный,  то допускающие подъем корневые 

гласные изменяются в guṇa.

в) Если не вставляется соединительный гласный, то конечные i, ī, u изменяются в 

guṇa, конечный ṝ — в īr или после губных в ūr, конечные дифтонги — в ā.  Конечные 
согласные изменяются как в простом будущем (II, 2б).   Корни X кл. и каузативы 

оканчиваются на ayiṣī, напр. 3 л. sing. Ā. 

dā, dāsīṣṭa; 

glai, glāsīṣṭa; 

ji, jeṣīṣṭa; 

śru, śroṣīṣṭa; 

bhū, bhaviṣīṣṭa; 

kṛ, kariṣīṣṭa; 

smṛ, smṛṣīṣṭa или smariṣīṣṭa; 

stṛ, stīrṣīṣṭa или stariṣīṣṭa; 

pṝ, pūrṣīṣṭa или pūriṣīṣṭa; 

yaj, yakṣīṣṭa; lih, likṣīṣṭa; 

vṛdh, vardhiṣīṣṭa; 

grah, grahīṣīṣṭa; 

cur, corayiṣīṣṭa.

Неправильно: gam, saṅgaṅsīṣṭa или saṅgasīṣṭa.

Парадигма dā, P. Ā.

Parasmaipada Ātmanepada
Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч. Ед.ч. Дв.ч. Мн.ч.

1 deyāsam deyāsva deyāsma dāsīya dāsīvahi dāsīmahi
2 deyāḥ deyāstam deyāsta dāsīṣṭhāḥ dāsīyāsthām dāsīdhvam*
3 deyāt deyāstām deyāsuḥ dāsīṣṭa dāsīyāstām dāsīran

* dhvam  при тех же точно условиях изменяется в ḍhvam, при которых в перфекте с удвоением 

(XLIII, 4г) dhve переходит в ḍhve.

Когда железный век (kaliyuga) достигнет силы (balaṃ prāp), и будет предстоять 

(samupasthā, loc. abs.) гибель мира (pralaya), закон погибнет**. Отпав от 

правильного-образа жизни, многие брахманы бросят (utsarj) веды и будут совершать 

запретные дела. Они будут продавать запрещенные-товары (apaṇya, n.), будут есть 

не-съедобное и будут пить чего-нельзя-пить. Другие, ослепленные (andha) жадностью и 
озабоченные-исключительно-наживой, будут приносить жертвы (caus.) для женщин и 

** От naś inf. и fut. образуется либо с -i-, либо без него, при чем перед śa вставляется носовой,

например: naśitum или naṃṣṭum.



щудр, их посвящать, обучать их ведам, и объяснять им закон (vivar или vyākhyā)***. 
Вместе с щудрами они будут жить, щудрам служить, будут есть еду щудр, щудрам будут 
давать своих дочерей (замуж) и будут жениться на дочерях щудр. А шудры, набравшись 

гордости, займут место (sthā) дваждырожденных, будут давать приказания брахманам, 
решать тяжбы и властвовать над землею. Семьи (рода) воинов, правивших ранее согласно 

с законом, станут бессильными и постепенно погибнут (nāśaṃ gam). Когда таким 
образом возникнет (abs.) ужасное смешение каст (loc. abs.), Явана, Щака и другие варвары 
появятся на севере, юге и западе. С течением времени их сила возрастет. Они нападут на 
арийцев, будут сражаться с ними и победят их. Города они осадят; деревни, дома и 
дворцы сожгут огнем, горожан, старых и молодых, убьют мечoм, похитят их добро и 
уведут их жен и детей связанными. Так земля станет необитаемой. Но некоторые 

немногие убегут на горы и избегнут (uttar) опасности. Так (заканчивается) описание 
железного века.

*** khyā замещает cakṣ во всех временах кроме praes. и perf.


